
SEQUENCE 3 : Interrogations scientifiques, « Des scientifiques philosophes » 
Thalès : Diogène Laërce, Vies et doctrines des philosophes de l’Antiquité, 33-37 
Vocabulaire 
Première partie 
 
ἀναφέρω : attribuer 
φάσκω : dire, affirmer 
τρεîς, τρεῖς, τρία : trois  
ἕνεκα + gén. : en vue de, pour 
χάρις, εως : grâce, reconnaissance  
Τύχη, ης : la Fortune  
πρῶτον : d’abord 
γίγνομαι : devenir 
τὸ θηρίον, ου: bête (sauvage) 
εἶτα : ensuite 
ἀνὴρ, ἀνδρός : homme 
γυνή, γυναῖκος : femme 
τρίτος, η, ον : troisième 
Ἕλλην, ενος : grec  
γραῦς, γραός : vieille femme 
οἰκία, ας : maison 
ἵνα : pour 
ἄστρον, ου : astre 
κατανόεμαι-οῦμαι : concevoir 
βόθρος, ου : trou 
ἐμπίπτω : tomber 
ἀνοιμώζω : gémir 
δύναμαι : pouvoir 
οὐρανός, oῦ : ciel 
οἴμαι : penser 
γιγνώσκω : connaître 
oἶδα parfait de εἶδω : savoir  
ἀστρονομέω-ῶ : étudier les astres 
ἐπαινέω-ῶ : louer 
oἷος, η,  ον : tel  
ἑπτά : sept 
ἀστρονόμημα, ατος : observation 
astronomique 
γεγραμμένα : part. parf. passif de γράφω 
ὁ Ἀργεῖος : l’Argien 
ἔπος, ους : parole, récit, vers 
τείνω : tendre  
διακόσιοι, αι, α : deux cents 
ἐπιγράφω : graver 
εἰκών, εἰκόνος : image 
Ἰὰς, ᾽Ιάδος : ionienne 
τρέφω : nourrir, élever 
ἀναδείκνυμι : montrer, consacrer 
πρεσβύς : vénérable ; vieux 

σοφία, ας : sagesse 
 

 
 
 
 
ᾀδω : chanter 
φρόνιμος, η, ον : sage, sensé  
ἀποφαίνομαι : faire connaître, produire 
δόξα, ης : opinion 
εἷς, μιία, ἕν : un 
ματεύω : rechercher  
κεδνός, ή, όν : honnête ; avantageux 
αἱροῦμαι : prendre, choisir, préférer 
βύω : boucher 
κώτιλος, η, ον : bavard 
γλώσσα, ας : langue 
ἀπεραντάλογος, η, ον : qui bavarde sans 
fin

 



 
 
τὸ ἀποφθέγμα, ατος : maxime 
ἀγένητος, ος, ον : non créé  
κάλλιστον : superlatif de καλός 
κόσμος, ου : univers  
τὸ ποίημα, ματος : oeuvre, poème 
Μέγιστον : superlatif de μέγας 
τόπος, ου : lieu 
ἅπαντα = πάντα 
χωρέω-ῶ : contenir 
Τάχιστον superlatif de τάχυς : rapide 
νοῦς, νοῦ : esprit 
τρέχω : courir 
ἰσχυρός, ή, όν : fort 
ἀνάγκη, ης : nécessité 
κρατέω-ῶ :  être fort, puissant 
σόφος, η, ον : sage 
χρόνος,  oυ : temps 
ἀνευρίσκω : découvrir  
 
Deuxième partie 
 
θάνατος, ου : mort 
διαφέρω : être différent  
ζάω-ῶ : vivre 
ἀποθνήσκω : mourir 
πυνθάνομαι : s’informer, demander 
πρότερος, α, ον : premier 
γεγόνοι : opt. aor. de γίγνομαι 
νύξ, νυκτός : nuit  
Ἠρωτάω-ῶ : interroger  
λανθάνω : échapper 
ἀδικέω-ῶ : commettre une injustice  
διανοέομαι : penser, concevoir, méditer 
μοιχός, οῦ : adultère  
ἔρομαι : interroger 
ὄμνυμι : jurer 

μοιχεύω : commettre l’adultère  
χεῖρον, comparatif (irrég.) de κακός 
μοιχεία, ας : adultère 
ἐπιορκία, ας : faux serment 
δύσκολος, ος, ον : désagréable 
ἑαυτὸν : pronom réfléchi 
εὔκολος, ος, ον : agréable 
ὑποτίθημι : suggérer, conseiller 
ἥδιστον : superlatif de ηδύς, agréable 
ἐπιτυγχάνω : rencontrer ; atteindre, 
obtenir 
μήτε... μήτε : ni... ni  
τελευτή, ής : fin 
θεάω-ῶ : regarder, contempler 
γέρων, οντος : vieillard 
τύραννος, ου : tyran 
πῶς : comment 
ἀτυχία, ας : malheur, malchance 
ῥᾷστος, η, ον : facile, agréable 
ἐχθρός, οῦ : ennemi  
πράττω : faire 
βλέπω : regarder 
ἄριστα : superlatif de κάλος 
δικαιός, ή, όν : juste  
βιόω-ῶ : vivre 
ἐπιτιμάω-ῶ : honorer ; reprocher 
δράω-ῶ : faire 
εὐδαίμων,  ονος : heureux 
ὑγιής, ής, ές : en bonne santé 
ψυχή, ῆς : âme  
εὔπορος, ος, ον : facile, abondant, 
ingénieux 
φύσις, εως : nature 
εὐπαίδευτος, ος, ον : bien élevé 
φίλος, η, ον : ami  
πάρειμι : être présent 
ἄπειμι : être absent 
μιμνήσκω : se souvenir 
ὄψις, εως : vue 
καλλωπίζομαι : vanter 
ἐπιτήδεύμα, ατος : genre de vie, 
occupation, habitude 
πλουτέω- ῶ : être riche 
διαβάλλω : répandre, calomnier 
πίστεως : avec confiance 
κοινόω-ῶ : partager, avoir en commun 
ἔρανος, ου : service 
εἰσφέρω : apporter, contribuer 
γονεύς, έως : parent 
προσδέχομαι : attendre 
τέκνον, ου : enfant 

 


